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OZNAMENIE
Ministerstva zahraniénych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 6. novembra 1997 bol v Strasburgu podpisany

Euro6psky dohovor o obcianstve.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila sthlas s tymto dohovorom uznesenim ¢. 789/1997 zo 4. novembra
1997 a predseda vlady Slovenskej republiky ho v zastupeni prezidenta Slovenskej republiky ratifikoval 30. aprila
1998. Ratifikaéna listina bola zaregistrovana u generalneho tajomnika Rady Euro6py, depozitara dohovoru,

27. maja 1998.

Dohovor nadobudol platnost pre Slovensku republiku 1. marca 2000 na zaklade ¢lanku 27 ods. 2.

EUROPSKY DOHOVOR O OBCIANSTVE

PREAMBULA

Clenské staty Rady Europy a ostatné staty, ktoré
podpisali tento dohovor,

majuc na zreteli, Ze cielom Rady Eurdpy je dosiah-
nut vacsiu jednotu jej ¢lenov,
pamatajuc na mnohé medzinarodné listiny vztahu-

juce sa na obcianstvo, viacnasobné obc¢ianstvo a stav
bez Statnej prislusnosti,

uznavajuc, Ze v zalezitostiach tykajucich sa obc¢ian-
stva by sa mali brat do ivahy legitimne zaujmy Statov
i legitimne zaujmy jednotlivcov,

zelajuc si podporit progresivny vyvoj pravnych prin-
cipov tykajucich sa obc¢ianstva, ako aj ich prijatie vo
vnutrostatnom pravnom poriadku a v najvacsej moz-
nej miere predchadzat pripadom stavu bez §statnej
prislusnosti,

zelajuc si predchadzat diskrimindcii v zalezitostiach
tykajucich sa obc¢ianstva,

vedomeé si prava na reSpektovanie rodinného zivota
obsiahnutého v ¢lanku 8 Dohovoru o ochrane lud-
skych prav a zakladnych slobéd,

uvadzajac rozny pristup Statov k otazke viacnasob-
ného obcianstva a uznavajuc, ze kazdy Stat sa slobod-
ne rozhoduje, aké dosledky vo svojej vinutornej pravnej
norme pripisuje skutocnosti, Zze ob¢an nadobtida alebo
ma dalsie obc¢ianstvo,

suhlasiac s tym, Ze je nevyhnutné hladat primerané
rieSenia dosledkov viacnasobného obcianstva, najméa
pokial ide o prava a povinnosti ob¢anov s viacnasob-
nym obéianstvom,

majuc na zreteli, Ze je nevyhnutné, aby sa od oséb
majucich obéianstvo dvoch alebo viacerych zmluvnych
Statov vyzadovalo splnenie ich vojenskych zavazkov vo
vztahu iba k jednému z tychto Statov,

majuc na zreteli potrebu podporovat medzinarodnu
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spolupracu medzi §tatnymi organmi zodpovednymi za
zalezitosti tykajuce sa obcianstva,

dohodli sa takto:

KAPITOLA 1
VSEOBECNE USTANOVENIA

Clanok 1

Ciel dohovoru

Tento dohovor ustanovuje principy a pravidla tyka-
juace sa obcianstva fyzickych osoéb a pravidla upravu-
juce vojenské zavazky v pripadoch viacnasobného ob-
¢ianstva, s ktorymi musi byt vnutroStatna pravna
norma zmluvnych Statov v sulade.

Clanok 2
Vymedzenie pojmov

Na ucely tohto dohovoru
a) ,obcianstvo“ znamena pravnu vazbu medzi osobou
a Statom a neoznacuje etnicky povod osoby,
~viacnasobné obc¢ianstvo® znamena sucasné vlast-
nenie dvoch alebo viacerych obc¢ianstiev tou istou
osobou,
wdieta“ znamena kazda osobu pod vekovou hrani-
cou osemnast rokov, ak sa plnoletost podla zakona
aplikovatelného na dieta nedosiahla skor,
Jvnuatrostatna pravna norma“ znamena vsetky dru-
hy ustanoveni vnutroStatneho pravneho poriadku
vratane ustavy, zakonov, predpisov, nariadeni, pro-
cesného prava, obycajovych pravidiel a praxe, ako
aj pravidiel odvodenych zo zavdznych medzinarod-
nych dokumentov.

b)

c)
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KAPITOLA II
VSEOBECNE PRINCIPY TYKAJUCE SA OBCIANSTVA

Clanok 3
Kompetencia statu

1. Kazdy Stat vo svojom pravnom poriadku ustanovi,
kto st1 jeho obcania.

2. Tuto pravnu normu ostatné Staty akceptuja, ak
je v sulade s platnymi medzinarodnymi dohovormi,
oby¢ajovym medzinarodnym pravom a vSeobecne uzna-
vanymi principmi prava tykajucimi sa obé¢ianstva.

Clanok 4
Principy

Normy tykajuce sa obcianstva kazdého zmluvného
§tatu budu vychadzat z tychto principov:
a) kazdy ma pravo na obc¢ianstvo,
b) musi sa predchadzat stavu bez §tatnej prislusnosti,
¢) nikto nebude svojvolne zbaveny svojho obéianstva,
d) ani manzelstvo, ani zruSenie manzelstva medzi ob-
¢anom zmluvného Statu a cudzincom, ani zmena
obcéianstva jedného z manzelov pocas manzelstva
neovplyvni automaticky obéianstvo druhého
z manzelov.

Clanok 5
Nediskriminacia

1. Normy zmluvného Statu tykajuce sa obcCianstva
nebudu obsahovat rozdiely ani zahifnat prax, ktoré
predstavuju diskriminaciu na zaklade pohlavia, nabo-
Zenstva, rasy, farby alebo narodného, alebo etnického
povodu.

2. Kazdy zmluvny §tat sa bude riadit principom
nediskriminacie svojich obéanov, ¢i sa stali jeho ob-
¢anmi narodenim alebo nadobudli ob¢ianstvo neskor.

KAPITOLA III
PRAVIDLA TYKAJUCE SA OBCIANSTVA

Clanok 6

Nadobudnutie ob¢ianstva

1. Kazdy zmluvny §tat ustanovi vo svojej vnutrostat-
nej pravnej norme, aby jeho obéianstvo nadobudli zo
zakona tieto osoby:

a) deti, ktorych jeden z rodi¢ov ma v ¢ase ich narode-
nia obc¢ianstvo tohto zmluvného statu, ¢o podlieha
Iubovolnym vynimkam, ktoré mo6zu byt ustanovené
vnutrostatnou pravnou normou tohto statu vo vzta-
hu k detom narodenym v zahrani¢i. Vo vztahu
k detom, ku ktorym rodi¢ovstvo je uréené uznanim,
stidnym rozhodnutim alebo podobnymi postupmi,
moze kazdy zmluvny §tat ustanovit, ze dieta nado-
budne obcianstvo postupom ustanovenym jeho
vnutrostatnou pravnou normou,

b) najdenci najdeni na jeho uzemi, ktori by inak boli
bez Statnej prislusnosti.
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2. Kazdy zmluvny §tat vo svojej pravnej norme usta-
novi, aby jeho obéianstvo nadobudli deti narodené na
jeho uzemi, ktoré pri narodeni nenadobudaju dalsie
obcianstvo. Také obcianstvo bude udelené
a) narodenim zo zakona alebo
b) neskér detom, ktoré ostali bez §tatnej prislusnosti,

po podani ziadosti takym dietatom alebo v jeho
mene prisluSnému organu sposobom, ktory predpi-
suje vnutroStatna pravna norma zmluvného Statu.
Taku ziadost mozno podmienit zakonnym a obvyk-
lym pobytom na jeho tizemi v obdobi nepresahuju-
com pat rokov bezprostredne predchadzajucich po-
daniu ziadosti.

3. Kazdy zmluvny §tat vo svojej vnutrostatnej prav-
nej norme ustanovi moznost naturalizacie osob, ktoré
maju zakonny a obvykly pobyt na jeho tuzemi. Pri
urceni podmienok naturalizacie neustanovi obdobie
pobytu presahujuce 10 rokov pred podanim zZiadosti.

4. Kazdy zmluvny §tat vo svojej vnutrosStatnej prav-
nej norme ulahé¢i nadobudnutie obéianstva tymto oso-
bam:

a) manzelom a manzelkam svojich ob¢anov,

b) detom jedného zo svojich obéanov, na ktoré sa vzta-
huje vynimka uvedena v ¢lanku 6 ods. 1 pism. a),

¢) detom, ktorych jeden z rodicov nadobuda alebo
nadobudol jeho obc¢ianstvo,

d) detom adoptovanym jednym zo svojich ob¢anov,

€) osobam, ktoré sa narodili na jeho tizemi a maju tam
zakonny a obvykly pobyt,

f) osobam, ktoré maju zakonny a obvykly pobyt na
jeho tizemi v obdobi za¢inajucom pred 18. rokom
Zivota; toto obdobie ustanovi vnutroStatna pravna
norma prisluéného zmluvného statu,

g) osobam bez §tatnej prislusnosti a osobam s prizna-
nym postavenim uteéenca, ktoré maju zakonny
a obvykly pobyt na jeho tizemi.

Clanok 7

Strata obc¢ianstva zo zakona alebo
z iniciativy zmluvného Statu

1. Zmluvny S§tat nemoéze vo svojej vnutroStatnej
pravnej norme ustanovit stratu obc¢ianstva zo zakona
alebo na zaklade iniciativy zmluvného Statu okrem
tychto pripadov:

a) dobrovolné nadobudnutie dalsieho obcianstva,

b) nadobudnutie ob¢ianstva zmluvného Statu podvod-
nym konanim, na zaklade falo$nej informacie alebo
zatajenia lubovolnej relevantnej skuto¢nosti ziada-
telom,

¢) dobrovolna sluzba v zahrani¢nych ozbrojenych si-
lach,

d) konanie vazne poskodzujuce Zivotné zaujmy zmluv-
ného statu,

e) nedostatocna skutoc¢na vazba medzi zmluvnym Sta-
tom a ob¢anom s obvyklym pobytom v zahranici,

f) ak je pocas neplnoletosti dietata ustanovené, Ze
predbezné podmienky urcené vnutroStatnou prav-
nou normou, ktoré viedli k nadobudnutiu obc¢ian-
stva zmluvného §tatu zo zakona, uz dalej nesplna,

g) adopcia dietata, ak dieta nadobudne alebo ma cu-
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dzie obc¢ianstvo jedného adoptivneho rodicéa alebo
oboch adoptivnych rodicov.

2. Zmluvny §tat moéze ustanovit stratu obc¢ianstva
u deti, ktorych rodic¢ia stratia toto ob¢ianstvo, okrem
pripadov zahrnutych v odseku 1 pism. c) a d). Deti
vSak toto obc¢ianstvo nestratia, ak si ho jeden z rodicov
ponecha.

3. Zmluvny S§tat nemodze vo svojej vnutrostatnej
pravnej norme ustanovit stratu svojho obdéianstva
podla odsekov 1 a 2 tohto ¢lanku, ak by sa tym takato
osoba stala osobou bez Statnej prislusnosti, s vynim-
kou pripadov uvedenych v odseku 1 pism. b) tohto
¢lanku.

Clanok 8
Strata obcianstva na zaklade iniciativy jednotlivca
1. Kazdy zmluvny §tat umozni osobe zrieknutie sa

obcéianstva za predpokladu, Ze sa tym taka osoba
nestane osobou bez Statnej prislusnosti.

2. Zmluvny Stat vSak moze vo svojej vnutroStatnej
pravnej norme ustanovit, Ze zrieknutie sa obéianstva
mozu uskutocnit iba obc¢ania, ktori maju obvykly po-
byt v zahranic¢i.

Clanok 9
Obnovenie ob¢ianstva

Kazdy zmluvny stat v pripadoch a za podmienok usta-
novenych vo svojej vnutrostatnej pravnej norme ulahci
opatovné nadobudnutie ob¢ianstva byvalym obc¢anom,
ktori maji zakonny a obvykly pobyt na jeho tizemi.

KAPITOLA IV
POSTUPY TYKAJUCE SA OBCIANSTVA

Clanok 10

Vybavovanie Ziadosti

Kazdy zmluvny Stat zabezpeci, aby sa ziadosti tyka-
juce sa nadobudnutia, zachovania, straty, opatovného
nadobudnutia alebo osvedcenia jeho ob¢ianstva vyba-
vili v primeranom case.

Clanok 11
Rozhodnutia

Kazdy zmluvny Stat zabezpeci, aby rozhodnutia ty-
kajuce sa nadobudnutia, zachovania, straty, opatov-
ného nadobudnutia alebo osvedcenia jeho obcianstva
obsahovali pisomné odévodnenie.

Clanok 12

Pravo na presktimanie

Kazdy zmluvny Stat zabezpeci, aby rozhodnutia ty-
kajuce sa nadobudnutia, zachovania, straty, opatov-
ného nadobudnutia alebo osvedcenia jeho obcianstva
boli preskiimatelné v spravnom alebo v sitdnom kona-
ni v stilade s jeho vnutroStatnou pravnou normou.
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Clanok 13
Poplatky

1. Kazdy zmluvny Stat zabezpeci, aby poplatky za
nadobudnutie, zachovanie, stratu, opdtovné nado-
budnutie alebo osvedéenie jeho ob¢ianstva boli prime-
raneé.

2. Kazdy zmluvny Stat zabezpeci, aby poplatky za
spravne alebo sudne preskumanie neboli prekazkou
pre ziadatelov.

KAPITOLA V
VIACNASOBNE OBCIANSTVO

Clanok 14
Pripady viacnasobného obcianstva zo zakona

1. Zmluvny Stat umozni

a) detom, ktoré maju rozne obc¢ianstva nadobudnuté
automaticky pri narodeni, aby si ich ponechali,

b) svojim obéanom mat dalSie obcianstvo, ked toto
dalsie obcianstvo automaticky nadobudli manzel-
stvom.

2. Na zachovanie obcianstiev uvedenych v odseku 1
sa vztahuju prislusné ustanovenia ¢lanku 7 tohto
dohovoru.

Clanok 15
Iné mozné pripady viacnasobného obc¢ianstva

Ustanovenia tohto dohovoru neobmedzujua pravo
zmluvného §tatu ustanovit vo svojej vnutrostatnej
pravnej norme, Ci
a) si jeho obcania, ktori nadobudnu alebo maju ob-
¢ianstvo dalsieho §tatu, jeho obéianstvo ponechaju
alebo ho stratia,

b) nadobudnutie alebo zachovanie jeho obcianstva je
podmienené zrieknutim sa alebo stratou dalSieho
obéianstva.

Clanok 16

Ochrana predchadzajiuceho ob¢ianstva

Zmluvny Stat nepodmieni nadobudnutie alebo za-
chovanie svojho ob¢ianstva zrieknutim sa alebo stra-
tou dalsieho obcianstva v pripadoch, ked také zriek-
nutie sa alebo strata nie je mozna alebo ju nemozno
odovodnene vyzadovat.

Clanok 17

Prava a povinnosti suvisiace
s viacnasobnym obc¢ianstvom

1. Obéania zmluvného §tatu majuci dalsie obéian-
stvo maji na tzemi toho zmluvného statu, v ktorom
maju trvaly pobyt, rovnaké prava a povinnosti ako
ostatni obc¢ania tohto zmluvného Statu.

2. Ustanovenia tejto kapitoly sa netykaju
a) pravidiel medzinarodného prava suvisiacich s dip-
lomatickou a konzularnou ochranou zmluvného
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Statu v prospech jedného z jeho ob¢anov, ktory ma
sucasne dalsie obé¢ianstvo,

b) uplatnenia pravidiel sikromného medzinarodného
prava kazdého zmluvného Statu v pripadoch viac-
nasobného obcianstva.

KAPITOLA VI
NASTUPNICTVO STATOV A OBCIANSTVO

Clanok 18
Principy

1. Vo veciach obcianstva v pripadoch nastupnictva
Statov kazdy prislusny zmluvny Stat reSpektuje prin-
cipy pravneho statu, normy tykajuce sa ludskych prav
a principy obsiahnuté v ¢lankoch 4 a 5 tohto dohovoru
a v odseku 2 tohto ¢lanku, najma v zaujme predcha-
dzania stavu bez Statnej prisluSnosti.

2. Pri rozhodovani o udeleni alebo zachovani ob-
Gianstva v pripadoch nastupnictva Statov zohladni
kazdy prislusny zmluvny Stat najméa
a) skuto¢nui a uc¢innu vazbu medzi osobou a Statom,
b) obvykly pobyt osoby v ¢ase nastupnictva Statu,
¢) volu osoby,

d) povod osoby.

3. Na pripady, ked nadobudnutie ob¢ianstva podlie-
ha strate cudzieho obé¢ianstva, sa vztahuju ustanove-
nia ¢lanku 16 tohto dohovoru.

Clanok 19

VyrieSenie medzinarodnou dohodou

V pripadoch nastupnictva Statov sa prislusné
zmluvné §taty budu usilovat o tipravu zalezitosti tyka-
jucich sa obc¢ianstva dohodou medzi sebou a tam, kde
je to mozné, vo vztahu k inym Statom. Také dohody
budu respektovat principy a pravidla, ktoré su ob-
siahnuté v tejto kapitole alebo na ktoré tato kapitola
odkazuje.

Clanok 20

Principy tykajuce sa neob¢anov

1. Kazdy zmluvny Stat reSpektuje tieto principy:

a) obcania predchadzajuceho Statu s obvyklym poby-
tom na uzemi, nad ktorym zvrchovanost je prene-
sena na nastupnicky stat, ktori nenadobudli jeho
obéianstvo, maju pravo ostat v tomto State,

b) k osobam uvedenym v pismene a) sa bude pristu-
povat rovnako ako k obéanom nastupnickeho statu
v suvislosti so socialnymi a ekonomickymi prava-
mi.

2. Kazdy zmluvny Stat moze osoby uvedené v odse-
ku 1 vynat zo zamestnania vo verejnej sluzbe zahina-
jucej vykon zvrchovanych pravomoci.
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KAPITOLA VII

VOJENSKE ZAVAZKY V PRIPADOCH
VIACNASOBNEHO OBCIANSTVA

Clanok 21

Splnenie vojenskych zavazkov

1. Od o0s06b majucich ob¢ianstvo dvoch alebo viace-
rych zmluvnych statov sa vyzaduje splnenie ich vojen-
skych zavazkov iba vo vztahu k jednému z tychto
zmluvnych Statov.

2. Sposoby aplikacie odseku 1 mozu ustanovovat
osobitné dohody medzi zmluvnymi Statmi.

3. Okrem pripadov, ked osobitna zmluva, ktora bola
uzavreta alebo moze byt uzavretd, ustanovuje inak, sa
na osoby majuce obc¢ianstvo dvoch a viacerych zmluv-
nych Statov vztahuju tieto ustanovenia:

a) vSetky takéto osoby podliehaju vojenskym zavaz-
kom vo vztahu k zmluvnému §tatu, na ktorého
uzemi maju obvykly pobyt. Maju vSak mozZnost
slobodne sa rozhodnut az do 19. roku zivota, Ze si
splnia vojensky zavizok ako dobrovolnici vo vztahu
k Tubovolnému inému zmluvnému §tatu, ktorého
su tiez ob¢anmi minimalne pocas obdobia rovnaju-
ceho sa obdobiu aktivnej vojenskej sluzby vyzado-
vanej zmluvnym Statom, v ktorom maju obvykly
pobyt,

b) osoby, ktoré maju obvykly pobyt na tizemi zmluv-
ného Statu, ktorého nie st obéanmi, alebo na tizemi
Statu, ktory nie je zmluvnym Statom, moéZu sa
rozhodnut vykonavat vojensku sluzbu na tuzemi
Tubovolného zmluvného statu, ktorého st obéan-
mi,

c) o osobach, ktoré si v stlade s pravidlami ustanove-
nymi v pismenach a) a b) splnia vojenské zavazky
vo vztahu k jednému zmluvnému §tatu podla jeho
pravnych predpisov, plati, Ze si splnili vojenské
zavazky vo vztahu ku kazdému inému zmluvnému
Statu alebo k zmluvnym Statom, ktorych su tiez
obcanmi,

d) osoby, ktoré si pred nadobudnutim platnosti tohto
dohovoru medzi zmluvnymi Statmi, ktorych sua ob-
¢anmi, splnili vo vztahu k jednému z tychto zmluv-
nych statov vojenské zavazky v sulade s jeho prav-
nymi predpismi, sa povazuju za osoby, ktoré splnili
rovnaké zaviazky vo vztahu k lubovolnému inému
zmluvnému §Statu alebo k zmluvnym Statom, kto-
rych su tiez ob¢anmi,

€) osoby, ktoré v sulade s pismenom a) vykonali ak-
tivnu vojenski sluzbu vo vztahu k jednému zo
zmluvnych §tatov, ktorych st ob¢anmi, a neskéor
zmenia svoj obvykly pobyt na tizemie iného zmluv-
ného statu, ktorého st obéanmi, podliehaju vojen-
skej sluzbe v zalohe iba vo vztahu k druhému uve-
denému zmluvnému Statu,

f) realizacia tohto ¢lanku nebude v nijakom pripade
na ukor ob¢éianstva takychto oséb,

g) v pripade mobilizacie ktoréhokolvek zmluvného
Statu nebudu zavazky vyplyvajuce z tohto ¢lanku
pre tento zmluvny Stat zavazneé.
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Clanok 22

Oslobodenie od vojenskych zavazkov
alebo alternativna civilna sluzba

Okrem pripadov, ked osobitna zmluva, ktora bola
uzavreta alebo ktora moéze byt uzavreta, ustanovuje
inak, vztahujua sa na osoby majuce obéianstvo dvoch
a viacerych zmluvnych Statov tieto ustanovenia:

a) ¢lanok 21 ods. 3 pism. c) tohto dohovoru sa vzta-
huje na osoby, ktoré boli oslobodené od vojenskych
zavazkov alebo ktoré vykonali civilnu sluzbu ako
alternativu,

b) osoby, ktoré st obc¢anmi zmluvného Statu nevyza-
dujuceho povinnu vojensku sluzbu, sa povazuju za
osoby, ktoré si splnili vojenské zavazky, ak majua
obvykly pobyt na uzemi tohto Statu. Povazuju sa
vsak za osoby, ktoré si nesplnili vojenské zavazky
vo vztahu k zmluvnému §tatu alebo k §tatom, kto-
rych su tieZ obéanmi a kde sa vojenska sluzba
vyZaduje, iba ak by uvedeny obvykly pobyt nepo-
kracoval az do urcitého veku, ¢o kazdy prislusny
zmluvny Stat oznami pri podpise alebo pri ulozeni
svojich ratifikacnych listin, listin o prijati alebo
0 pristupeni,

c) osoby, ktoré st obéanmi zmluvného Statu nevyza-
dujuaceho povinnu vojensku sluzbu, sa povazuju za
osoby, ktoré si splnili vojenské zavazky, ked v tomto
State vykonali dobrovolnu vojensku sluzbu mini-
malne v ¢ase, ktory sa rovna obdobiu aktivnej vo-
jenskej sluzby zmluvného Statu alebo zmluvnych
Statov, ktorych su tiez obCanmi, bez ohladu na
miesto ich obvyklého pobytu.

KAPITOLA VIII
SPOLUPRACA MEDZI ZMLUVNYMI STATMI

Clanok 23
Spolupraca medzi zmluvnymi Statmi

1. So zretelom na ulahéenie spoluprace medzi
zmluvnymi Statmi ich prislusné organy

a) poskytnu generalnemu tajomnikovi informacie
0 svojej vnutroStatnej pravnej norme tykajucej sa
obcianstva vratane pripadov stavu bez Statnej pri-
sluSnosti a viacnasobného obcianstva a o vyvoji
v suvislosti s realizaciou dohovoru,

b) si na poziadanie navzajom poskytnu informacie
o svojej vnutroStatnej pravnej norme tykajucej sa
obcianstva a o vyvoji v stuwvislosti s realizaciou do-
hovoru.

2. Zmluvné §taty budu spolupracovat medzi sebou

a s inymi ¢lenskymi Statmi Rady Eurépy v ramci pri-

slusného medzivladneho organu Rady Europy s cie-

Iom riesit vsetky relevantné problémy a podporovat

progresivny vyvoj pravnych principov a praxe tykaju-

cich sa obcianstva a s nim suvisiacich zaleZitosti.

Clanok 24

Vzajomna vymena informacii

Kazdy zmluvny stat moze kedykolvek vyhlasit, Zze
bude informovat ktorykolvek zmluvny stat, ktory uro-
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bil také isté vyhlasenie, o dobrovolnom nadobudnuti
svojho ob¢ianstva ob¢anmi druhého zmluvného Statu
v sulade s platnymi pravnymi predpismi tykajucimi
sa ochrany udajov. Také vyhlasenie moze uviest pod-
mienky, za ktorych zmluvny Stat také informacie po-
skytne. Vyhlasenie mozno kedykolvek vziat spat.

KAPITOLA IX
REALIZACIA DOHOVORU

Clanok 25

Vyhlasenia tykajuce sa realizacie dohovoru

1. Kazdy Stat moéze pri podpise alebo pri uloZeni
svojich ratifikaénych listin, listin o prijati, schvaleni
alebo pristupeni vyhlasit, ze vylici kapitolu VII z rea-
lizacie dohovoru.

2. Ustanovenia kapitoly VII budu platné iba vo vzta-
hoch medzi zmluvnymi §tatmi, na ktoré sa vztahuju.

3. Kazdy zmluvny §tat moéze v ktoromkolvek nasle-
dujucom obdobi oznamit generalnemu tajomnikovi
Rady Eurépy, Ze bude vykonavat ustanovenia kapito-
ly VII vyluéené pri podpise alebo vo svojich ratifikac-
nych listinach, listinach o prijati, schvaleni alebo pri-
stupeni. Toto oznamenie nadobudne platnost dnom
jeho prijatia.

Clanok 26
Ucinky dohovoru

1. Ustanovenia tohto dohovoru sa netykaji ustano-
veni vnutroStatnej pravnej normy a platnych medzina-
rodnych dokumentov ani tych, ktoré mézu nadobud-
nut platnost, na ktorych zaklade sa jednotlivcom
poskytuje v oblasti obéianstva vyhodnejSie postave-
nie.

2. Tento dohovor neobmedzuje vykonavanie

a) Dohovoru o zniZeni pripadov viacnasobného ob-
C¢ianstva a o vojenskych zavazkoch v pripadoch
viacnasobného obéianstva z roku 1963 a jeho pro-
tokolov,

b) dalsich zavaznych medzinarodnych dokumentov,
ak su zlucitelné s tymto dohovorom, vo vztahu
medzi zmluvnymi Statmi, ktoré su tymito
dokumentmi viazané.

KAPITOLA X
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 27
Podpis a nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor je otvoreny na podpis ¢lenskym
Statom Rady Europy a neclenskym Statom, ktoré sa
zUiCastnili na jeho vypracovani. Tieto Staty mozu vy-
jadrit suhlas byt viazané dohovorom
a) podpisom bez vyhrady ratifikacie, prijatia alebo

schvalenia alebo
b) podpisom podliehajucim ratifikacii, prijatiu alebo
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schvaleniu, po ktorom nasleduje ratifikacia, prija-
tie alebo schvalenie.

Ratifikaéné listiny, listiny o prijati alebo schvaleni
budu ulozené u generalneho tajomnika Rady Europy.

2. Tento dohovor nadobudne platnost pre vsetky
Staty, ktoré vyjadria suhlas byt viazané dohovorom
prvym dnom mesiaca nasledujuceho po uplynuti troch
mesiacov odo dna, ked tri ¢lenské staty Rady Eurépy
vyjadria suhlas byt viazané tymto dohovorom podla
ustanoveni predchadzajuceho odseku.

3. Vo vztahu ku kazdému §tatu, ktory dodatocéne
vyjadri stihlas byt viazany dohovorom, dohovor nado-
budne platnost prvym dnom mesiaca nasledujiiceho
po uplynuti troch mesiacov odo dna podpisu alebo
uloZenia jeho ratifikacnej listiny, listiny o prijati alebo
schvaleni.

Clanok 28

Pristupenie

1. Po nadobudnuti platnosti dohovoru moéze Vybor
ministrov Rady Eurépy vyzvat kazdy neélensky Stat
Rady Euro6py, ktory sa nezacastnil na jeho vypracova-
ni, na pristapenie k dohovoru.

2. Pre kazdy pristupujuci Stat tento dohovor nado-
budne platnost v prvy den mesiaca, ktory nasleduje po
uplynuti troch mesiacov odo dna uloZenia listiny o pri-
stupeni u generalneho tajomnika Rady Eurdpy.

Clanok 29
Vyhrady

1. Voci ustanoveniam obsiahnutym v kapitolach I, II
a VI tohto dohovoru nemozno urobit ziadne vyhrady.
Kazdy stat moze pri podpise alebo pri uloZeni svojej
ratifikaénej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo
o pristupeni urobit jednu vyhradu alebo viac vyhrad
vocCi ostatnym ustanoveniam dohovoru, ak su zludcitel-
né s cielom a ucelom tohto dohovoru.

2. Kazdy §tat, ktory urobil jednu vyhradu alebo viac
vyhrad, oznami generalnemu tajomnikovi Rady Euré-
py prislusny obsah svojej vnutrostatnej pravnej normy
alebo akékolvek dalsie prislusné informacie.

3. Stat, ktory urobil jednu vyhradu alebo viac vy-
hrad podla odseku 1, posudi celkové alebo ¢iastocné
spéatvzatie, len ¢o to okolnosti umoznia. Také spatvza-
tie sa urobi oznamenim adresovanym generalnemu
tajomnikovi Rady Eurdpy a nadobudne platnost diiom
jeho prijatia.

4. Kazdy stat, ktory rozsiruje realizaciu tohto doho-
voru na uzemie uvedené vo vyhlaseni podla élanku 30
ods. 2, méze v suvislosti s tymto tizemim urobit jednu
vyhradu alebo viac vyhrad v sulade s ustanoveniami
predchadzajucich bodov.

5. Zmluvny §tat, ktory urobil vyhrady voéi ktorému-
kolvek ustanoveniu kapitoly VII dohovoru, nemoze
trvat na uplatneni tychto ustanoveni dalsim zmluv-
nym Statom s vynimkou, Ze tento Stat sam prijal tieto
ustanovenia.
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Clanok 30

Uzemna pésobnost

1. Kazdy stat moze pri podpise alebo pri uloZeni
svojej ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni
alebo pristupeni vymedzit tzemie alebo uzemia, na
ktoré sa tento dohovor bude vztahovat.

2. Kazdy stat moze kedykolvek neskor vyhlasenim
adresovanym generalnemu tajomnikovi Rady Eur6py
rozsirit platnost tohto dohovoru na kazdé tzemie vy-
medzené vo vyhlaseni, za ktorého medzinarodné vzta-
hy zodpoveda alebo v ktorého mene je opravneny sa
zavazovat.

Pre také tizemie dohovor nadobudne platnost prvym
dnom mesiaca nasledujuceho po uplynuti troch me-
siacov odo dna, ked generalny tajomnik takéto vyhla-
senie prijal.

3. Kazdé vyhlasenie urobené podla oboch predcha-
dzajacich bodov moZno v suvislosti s kazdym tzemim
vymedzenym v takom vyhlaseni vziat spat oznamenim
adresovanym generalnemu tajomnikovi. Spéatvzatie
nadobudne platnost prvym dinom mesiaca nasleduju-
ceho po uplynuti troch mesiacov odo dna, ked gene-
ralny tajomnik také oznamenie prijal.

Clanok 31
Vypovedanie

1. Kazda strana moze dohovor ako celok alebo kapi-
tolu VII kedykolvek vypovedat iba oznamenim adreso-
vanym generalnemu tajomnikovi Rady Europy.

2. Také vypovedanie nadobudne platnost prvym
dnom mesiaca nasledujuceho po uplynuti troch me-
siacov odo dna, ked generalny tajomnik oznamenie
prijal.

Clanok 32

Oznamenia generalneho tajomnika

Generalny tajomnik Rady Eur6épy oznami ¢lenskym
Statom Rady Eurépy, kazdému signatarovi, kazdej
strane a kazdému inému Statu, ktory pristupil k to-
muto dohovoru,

a) kazdy podpis,

b) ulozZenie kazdej ratifikacnej listiny, listiny o prijati,
schvaleni alebo pristiipeni,

c¢) kazdy datum nadobudnutia platnosti dohovoru
v sulade s ¢lankami 27 a 28 tohto dohovoru,

d) kazdu vyhradu a spétvzatie vyhrad urobenych po-
dla ustanoveni ¢lanku 29 tohto dohovoru,

e) kazdé oznamenie alebo vyhlasenie urobené podla
ustanoveni ¢lankov 23, 24, 25, 27, 28, 29, 30 a 31
tohto dohovoru,

f) kazdy iny tkon, oznamenie alebo vyhlasenie tyka-
juace sa tohto dohovoru.

Na dokaz toho podpisani, ktori boli na to riadne
splnomocneni, podpisali tento dohovor.

Dané v Strasburgu 6. novembra 1997 v anglickom
a vo francuzskom jazyku, pricom obe znenia maju
rovnaku platnost, v jednom vyhotoveni, ktoré bude
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uloZené v archive Rady Eurépy. Generalny tajomnik Castnili na vypracovani tohto dohovoru, a kazdému
Rady Eurépy zasle overené kopie kazdému ¢lenskému Statu, ktory bol vyzvany, aby pristapil k tomuto doho-
Statu Rady Eurépy, necélenskym Statom, ktoré sa zu- voru.
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Priloha
k ¢. 418/2000 Z. z.

EUROPEAN CONVENTION ON NATIONALITY

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe and the
other States signatory to this Convention,

Considering that the aim of the Council of Europe is
to achieve greater unity between its members;

Bearing in mind the numerous international
instruments relating to nationality, multiple
nationality and statelessness;

Recognising that, in matters concerning nationality,
account should be taken both of the legitimate
interests of States and those of individuals;

Desiring to promote the progressive development of
legal principles concerning nationality, as well as their
adoption in internal law and desiring to avoid, as far
as possible, cases of statelessness;

Desiring to avoid discrimination in matters relating
to nationality;

Aware of the right to respect for family life as
contained in Article 8 of the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms;

Noting the varied approach of States to the question
of multiple nationality and recognising that each State
is free to decide which consequences it attaches in its
internal law to the fact that a national acquires or
possesses another nationality;

Agreeing on the desirability of finding appropriate
solutions to consequences of multiple nationality and
in particular as regards the rights and duties of
multiple nationals;

Considering it desirable that persons possessing the
nationality of two or more States Parties should be
required to fulfil their military obligations in relation
to only one of those Parties;

Considering the need to promote international
co-operation between the national authorities
responsible for nationality matters,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1
GENERAL MATTERS

Article 1
Object of the Convention

This Convention establishes principles and rules
relating to the nationality of natural persons and rules
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regulating military obligations in cases of multiple
nationality, to which the internal law of States Parties
shall conform.

Article 2

Definitions

For the purpose of this Convention:

(@) “nationality” means the legal bond between a
person and a State and does not indicate the
person’s ethnic origin;

(b) “multiple nationality” means the simultaneous
possession of two or more nationalities by the same
person;

(c) “child” means every person below the age of 18
years unless, under the law applicable to the child,
majority is attained earlier;

(d) “internal law” means all types of provisions of the
national legal system, including the constitution,
legislation, regulations, decrees, case-law,
customary rules and practice as well as rules
deriving from binding international instruments.

CHAPTER 11
GENERAL PRINCIPLES RELATING TO NATIONALITY

Article 3
Competence of the State

1. Each State shall determine under its own law who
are its nationals.

2. This law shall be accepted by other States in so
far as it is consistent with applicable international
conventions, customary international law and the
principles of law generally recognised with regard to
nationality.

Article 4
Principles

The rules on nationality of each State Party shall be
based on the following principles:

(@) everyone has the right to a nationality;

(b) statelessness shall be avoided;

(c) no one shall be arbitrarily deprived of his or her
nationality;

(d) neither marriage nor the dissolution of a marriage
between a national of a State Party and an alien,
nor the change of nationality by one of the spouses
during marriage, shall automatically affect the
nationality of the other spouse.
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Article 5

Non-discrimination

1. The rules of a State Party on nationality shall not
contain distinctions or include any practice which
amount to discrimination on the grounds of sex,
religion, race, colour or national or ethnic origin.

2. Each State Party shall be guided by the principle
of non-discrimination between its nationals, whether
they are nationals by birth or have acquired its
nationality subsequently.

CHAPTER 111
RULES RELATING TO NATIONALITY

Article 6

Acquisition of nationality

1. Each State Party shall provide in its internal law
for its nationality to be acquired ex lege by the
following persons:

(@) children one of whose parents possesses, at the
time of the birth of these children, the nationality
of that State Party, subject to any exceptions which
may be provided for by its internal law as regards
children born abroad. With respect to children
whose parenthood is established by recognition,
court order or similar procedures, each State Party
may provide that the child acquires its nationality
following the procedure determined by its internal
law;

(b) foundlings found in its territory who would
otherwise be stateless.

2. Each State Party shall provide in its internal law
for its nationality to be acquired by children born on
its territory who do not acquire at birth another
nationality. Such nationality shall be granted:

(a) at birth ex lege; or

(b) subsequently, to children who remained stateless,
upon an application being lodged with the
appropriate authority, by or on behalf of the child
concerned, in the manner prescribed by the
internal law of the State Party. Such an application
may be made subject to the lawful and habitual
residence on its territory for a period not exceeding
five years immediately preceding the lodging of the
application.

3. Each State Party shall provide in its internal law
for the possibility of naturalisation of persons lawfully
and habitually resident on its territory. In establishing
the conditions for naturalisation, it shall not provide
for a period of residence exceeding ten years before the
lodging of an application.

4. Each State Party shall facilitate in its internal law
the acquisition of its nationality for the following
persons:

(@) spouses of its nationals;

(b) children of one of its nationals, falling under the
exception of Article 6, paragraph 1, sub-paragraph a;

(c) children one of whose parents acquires or has
acquired its nationality;
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(d) children adopted by one of its nationals;

(e) persons who were born on its territory and reside
there lawfully and habitually;

(f) persons who are lawfully and habitually resident
on its territory for a period of time beginning before
the age of 18, that period to be determined by the
internal law of the State Party concerned;

(g) stateless persons and recognised refugees lawfully
and habitually resident on its territory.

Article 7

Loss of nationality ex lege or at the initiative
of a State Party

1. A State Party may not provide in its internal law
for the loss of its nationality ex lege or at the initiative
of the State Party except in the following cases:

(a) voluntary acquisition of another nationality;

(b) acquisition of the nationality of the State Party by
means of fraudulent conduct, false information or
concealment of any relevant fact attributable to the
applicant;

(c) voluntary service in a foreign military force;

(d) conduct seriously prejudicial to the vital interests
of the State Party;

(e) lack of a genuine link between the State Party and
a national habitually residing abroad;

(f) where it is established during the minority of a
child that the preconditions laid down by internal
law which led to the ex lege acquisition of the
nationality of the State Party are no longer fulfilled;

(g) adoption of a child if the child acquires or
possesses the foreign nationality of one or both of
the adopting parents.

2. A State Party may provide for the loss of its
nationality by children whose parents lose that
nationality except in cases covered by sub-paragraphs
c and d of paragraph 1. However, children shall not
lose that nationality if one of their parents retains it.

3. A State Party may not provide in its internal law
for the loss of its nationality under paragraphs 1 and 2
of this article if the person concerned would thereby
become stateless, with the exception of the cases
mentioned in paragraph 1, sub-paragraph b, of this
article.

Article 8
Loss of nationality at the initiative of the individual
1. Each State Party shall permit the renunciation of

its nationality provided the persons concerned do not
thereby become stateless.

2. However, a State Party may provide in its internal
law that renunciation may be effected only by
nationals who are habitually resident abroad.

Article 9

Recovery of nationality

Each State Party shall facilitate, in the cases and
under the conditions provided for by its internal law,
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the recovery of its nationality by former nationals who
are lawfully and habitually resident on its territory.

CHAPTER IV
PROCEDURES RELATING TO NATIONALITY

Article 10

Processing of applications

Each State Party shall ensure that applications
relating to the acquisition, retention, loss, recovery or
certification of its nationality are processed within a
reasonable time.

Article 11

Decisions

Each State Party shall ensure that decisions relating
to the acquisition, retention, loss, recovery or
certification of its nationality contain reasons in
writing.

Article 12

Right to a review

Each State Party shall ensure that decisions relating
to the acquisition, retention, loss, recovery or
certification of its nationality be open to an
administrative or judicial review in conformity with its
internal law.

Article 13

Fees

1. Each State Party shall ensure that the fees for the
acquisition, retention, loss, recovery or certification of
its nationality be reasonable.

2. Each State Party shall ensure that the fees for an
administrative or judicial review be not an obstacle for
applicants.

CHAPTER V
MULTIPLE NATIONALITY

Article 14

Cases of multiple nationality ex lege

1. A State Party shall allow:
(@) children having different nationalities acquired
automatically at birth to retain these nationalities;
(b) its nationals to possess another nationality where
this other nationality is automatically acquired by
marriage.

2. The retention of the nationalities mentioned in
paragraph 1 is subject to the relevant provisions of
Article 7 of this Convention.
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Article 15
Other possible cases of multiple nationality

The provisions of this Convention shall not limit the
right of a State Party to determine in its internal law
whether:

(a) its nationals who acquire or possess the nationality
of another State retain its nationality or lose it;

(b) the acquisition or retention of its nationality is
subject to the renunciation or loss of another
nationality.

Article 16

Conservation of previous nationality

A State Party shall not make the renunciation or loss
of another nationality a condition for the acquisition
or retention of its nationality where such renunciation
or loss is not possible or cannot reasonably be
required.

Article 17
Rights and duties related to multiple nationality

1. Nationals of a State Party in possession of another
nationality shall have, in the territory of that State
Party in which they reside, the same rights and duties
as other nationals of that State Party.

2. The provisions of this chapter do not affect:

(@) the rules of international law concerning
diplomatic or consular protection by a State Party
in favour of one of its nationals who simultaneously
possesses another nationality;

(b) the application of the rules of private international
law of each State Party in cases of multiple
nationality.

CHAPTER VI
STATE SUCCESSION AND NATIONALITY

Article 18

Principles

1. In matters of nationality in cases of State
succession, each State Party concerned shall respect
the principles of the rule of law, the rules concerning
human rights and the principles contained in Articles
4 and 5 of this Convention and in paragraph 2 of this
article, in particular in order to avoid statelessness.

2. In deciding on the granting or the retention of
nationality in cases of State succession, each State
Party concerned shall take account in particular of:
(@) the genuine and effective link of the person
concerned with the State;

(b) the habitual residence of the person concerned at
the time of State succession;

(c) the will of the person concerned;

(d) the territorial origin of the person concerned.

3. Where the acquisition of nationality is subject to
the loss of a foreign nationality, the provisions of
Article 16 of this Convention shall apply.
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Article 19

Settlement by international agreement

In cases of State succession, States Parties
concerned shall endeavour to regulate matters
relating to nationality by agreement amongst
themselves and, where applicable, in their
relationship with other States concerned. Such
agreements shall respect the principles and rules
contained or referred to in this chapter.

Article 20

Principles concerning non-nationals

1. Each State Party shall respect the following
principles:

(@) nationals of a predecessor State habitually resident
in the territory over which sovereignty is
transferred to a successor State and who have not
acquired its nationality shall have the right to
remain in that State;

(b) persons referred to in sub-paragraph a shall enjoy
equality of treatment with nationals of the
successor State in relation to social and economic
rights.

2. Each State Party may exclude persons considered
under paragraph 1 from employment in the public
service involving the exercise of sovereign powers.

CHAPTER VII

MILITARY OBLIGATIONS IN CASES
OF MULTIPLE NATIONALITY

Article 21
Fulfilment of military obligations

1. Persons possessing the nationality of two or more
States Parties shall be required to fulfil their military
obligations in relation to one of those States Parties
only.

2. The modes of application of paragraph 1 may be
determined by special agreements between any of the
States Parties.

3. Except where a special agreement which has
been, or may be, concluded provides otherwise, the
following provisions are applicable to persons
possessing the nationality of two or more States
Parties:

(@) Any such person shall be subject to military
obligations in relation to the State Party in whose
territory they are habitually resident. Nevertheless,
they shall be free to choose, up to the age of 19
years, to submit themselves to military obligations
as volunteers in relation to any other State Party of
which they are also nationals for a total and
effective period at least equal to that of the active
military service required by the former State Party;

(b) Persons who are habitually resident in the territory
of a State Party of which they are not nationals or
in that of a State which is not a State Party may
choose to perform their military service in the
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territory of any State Party of which they are
nationals;

(c) Persons who, in accordance with the rules laid
down in paragraphs a and b, shall fulfil their
military obligations in relation to one State Party,
as prescribed by the law of that State Party, shall
be deemed to have fulfilled their military
obligations in relation to any other State Party or
States Parties of which they are also nationals;

(d) Persons who, before the entry into force of this
Convention between the States Parties of which
they are nationals, have, in relation to one of those
States Parties, fulfilled their military obligations in
accordance with the law of that State Party, shall
be deemed to have fulfilled the same obligations in
relation to any other State Party or States Parties
of which they are also nationals;

(e) Persons who, in conformity with paragraph a, have
performed their active military service in relation
to one of the States Parties of which they are
nationals, and subsequently transfer their
habitual residence to the territory of the other State
Party of which they are nationals, shall be liable to
military service in the reserve only in relation to the
latter State Party;

(f) The application of this article shall not prejudice,
in any respect, the nationality of the persons
concerned;

(g) In the event of mobilisation by any State Party, the
obligations arising under this article shall not be
binding upon that State Party.

Article 22

Exemption from military obligations
or alternative civil service

Except where a special agreement which has been,
or may be, concluded provides otherwise, the following
provisions are also applicable to persons possessing
the nationality of two or more States Parties:

(a) Article 21, paragraph 3, sub-paragraph c, of this
Convention shall apply to persons who have been
exempted from their military obligations or have
fulfilled civil service as an alternative;

(b) persons who are nationals of a State Party which
does not require obligatory military service shall be
considered as having satisfied their military
obligations when they have their habitual
residence in the territory of that State Party.
Nevertheless, they should be deemed not to have
satisfied their military obligations in relation to a
State Party or States Parties of which they are
equally nationals and where military service is
required unless the said habitual residence has
been maintained up to a certain age, which each
State Party concerned shall notify at the time of
signature or when depositing its instruments of
ratification, acceptance or accession;

(c) also persons who are nationals of a State Party
which does not require obligatory military service
shall be considered as having satisfied their
military obligations when they have enlisted
voluntarily in the military forces of that Party for a
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total and effective period which is at least equal to
that of the active military service of the State Party
or States Parties of which they are also nationals
without regard to where they have their habitual
residence.

CHAPTER VIII
CO-OPERATION BETWEEN THE STATES PARTIES

Article 23
Co-operation between the States Parties

1. With a view to facilitating co-operation between
the States Parties, their competent authorities shall:
(a) provide the Secretary General of the Council of

Europe with information about their internal law
relating to nationality, including instances of
statelessness and multiple nationality, and about
developments concerning the application of the
Convention;

(b) provide each other upon request with information
about their internal law relating to nationality and
about developments concerning the application of
the Convention.

2. States Parties shall co-operate amongst
themselves and with other member States of the
Council of Europe within the framework of the
appropriate intergovernmental body of the Council of
Europe in order to deal with all relevant problems and
to promote the progressive development of legal
principles and practice concerning nationality and
related matters.

Article 24

Exchange of information

Each State Party may at any time declare thatit shall
inform any other State Party, having made the same
declaration, of the voluntary acquisition of its
nationality by nationals of the other State Party,
subject to applicable laws concerning data protection.
Such a declaration may indicate the conditions under
which the State Party will give such information. The
declaration may be withdrawn at any time.

CHAPTER IX
APPLICATION OF THE CONVENTION

Article 25

Declarations concerning the application
of the Convention

1. Each State may declare, at the time of signature
or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, that it will exclude
Chapter VII from the application of the Convention.

2. The provisions of Chapter VII shall be applicable
only in the relations between States Parties for which
it is in force.

3. Each State Party may, at any subsequent time,
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notify the Secretary General of the Council of Europe
that it will apply the provisions of Chapter VII excluded
at the time of signature or in its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession. This
notification shall become effective as from the date of
its receipt.

Article 26

Effects of this Convention

1. The provisions of this Convention shall not
prejudice the provisions of internal law and binding
international instruments which are already in force
or may come into force, under which more favourable
rights are or would be accorded to individuals in the
field of nationality.

2. This Convention does not prejudice the
application of:

(a) the 1963 Convention on the Reduction of Cases of
Multiple Nationality and Military Obligations in
Cases of Multiple Nationality and its Protocols;

(b) other binding international instruments in so far
as such instruments are compatible with this
Convention, in the relationship between the States
Parties bound by these instruments.

CHAPTER X
FINAL CLAUSES

Article 27

Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the
member States of the Council of Europe and the
non-member States which have participated in its
elaboration. Such States may express their consent to
be bound by:

(@) signature without reservation as to ratification,
acceptance or approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or
approval, followed by ratification, acceptance or
approval.

Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force, for all
States having expressed their consent to be bound by
the Convention, on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date
on which three member States of the Council of Europe
have expressed their consent to be bound by this
Convention in accordance with the provisions of the
preceding paragraph.

3.In respect of any State which subsequently
expresses its consent to be bound by it, the Convention
shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months
after the date of signature or of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval.
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Article 28
Accession

1. After the entry into force of this Convention, the
Committee of Ministers of the Council of Europe may
invite any non-member State of the Council of Europe
which has not participated in its elaboration to accede
to this Convention.

2. In respect of any acceding State, this Convention
shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months
after the date of deposit of the instrument of accession
with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 29

Reservations

1. No reservations may be made to any of the
provisions contained in Chapters I, II and VI of this
Convention. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, make one or more
reservations to other provisions of the Convention so
long as they are compatible with the object and
purpose of this Convention.

2. Any State which makes one or more reservations
shall notify the Secretary General of the Council of
Europe of the relevant contents of its internal law or
of any other relevant information.

3. A State which has made one or more reservations
in accordance with paragraph 1 shall consider
withdrawing them in whole or in part as soon as
circumstances permit. Such withdrawal shall be made
by means of a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe and shall become
effective as from the date of its receipt.

4. Any State which extends the application of this
Convention to a territory mentioned in the declaration
referred to in Article 30, paragraph 2, may, in respect
of the territory concerned, make one or more
reservations in accordance with the provisions of the
preceding paragraphs.

5. A State Party which has made reservations in
respect of any of the provisions in Chapter VII of the
Convention may not claim application of the said
provisions by another State Party save in so far as it
has itself accepted these provisions.

Article 30

Territorial application

1. Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, specify the territory or
territories to which this Convention shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, extend the application of this Convention to
any other territory specified in the declaration and for
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whose international relations it is responsible or on
whose behalf it is authorised to give undertakings.

In respect of such territory, the Convention shall enter
into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of
receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding
paragraphs may, in respect of any territory specified
in such declaration, be withdrawn by a notification
addressed to the Secretary General. The withdrawal
shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of three months
after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 31

Denunciation

1. Any State Party may at any time denounce the
Convention as a whole or Chapter VII only by means
of a notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the
first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of
notification by the Secretary General.

Article 32
Notifications by the Secretary General

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member States of the Council of Europe, any
Signatory, any Party and any other State which has
acceded to this Convention of:

(@) any signature;

(b) the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

(c) any date of entry into force of this Convention in
accordance with Articles 27 or 28 of this
Convention;

(d) any reservation and withdrawal of reservations
made in pursuance of the provisions of Article 29
of this Convention;

(e) any notification or declaration made under the
provisions of Articles 23, 24, 25, 27, 28, 29, 30 and
31 of this Convention;

(f) any other act, notification or communication
relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this sixth day of November
1997, in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in
the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit certi-
fied copies to each member State of the Council of
Europe, to the non-member States which have parti-
cipated in the elaboration of this Convention and to
any State invited to accede to this Convention.
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